
KARTA KURSU (realizowanego w module specjalności)
Metodyka nauczania języka rosyjskiego z modułem biznesowym
(nazwa specjalności)

	Nazwa
	                             Tłumaczenie tekstów użytkowych 1

	 Nazwa w j. ang.
	  Translation of functional texts 1


	Kod
	
	Punktacja ECTS*
	3


	Koordynator
	mgr Michał Jankowicz

	Zespół dydaktyczny

mgr Michał Jankowicz


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest rozwój umiejętności tłumaczenia tekstów użytkowych, ze szczególnym uwzględnieniem tematyki biznesowej, handlowej i turystycznej. Student potrafi tłumaczyć w formie pisemnej szeroko rozumiane teksty użytkowe (korespondencję, ogłoszenia, artykuły itd.) oraz korzystać z narzędzi przydanych w pracy tłumacza (słowniki dwujęzyczne, słowniki objaśniające, słowniki specjalistyczne, słowniki elektroniczne, korpusy językowe itp.).


Warunki wstępne

	Wiedza
	Student ma podstawową wiedzę na temat społecznych i gospodarczych realiów Rosji 

	Umiejętności
	Student zna język rosyjski na poziomie B2

	Kursy
	Praktyczna nauka języka rosyjskiego 4


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01 zna podstawową terminologię z zakresu praktyki przekładu
W02 ma podstawową wiedzę na temat procedur tłumaczeniowych
	B_W03
B_W03



	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	U01 potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z zakresu przekładu z wykorzystaniem różnych źródeł i sposobów
U02 potrafi samodzielnie tłumaczyć teksty użytkowe, wykorzystując odpowiednie źródła 

U03 posiada umiejętność przygotowania i zredagowania prac pisemnych w języku obcym
	B_U02
B_U04
B_U05


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 potrafi określić priorytety służące realizacji określonego zadania

K02 prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane w wykonywaniem zadań
K03 rozumie potrzebę uczenia się języków obcych

	B_K01
B_K01
B_K02


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	24
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Ćwiczenia w formie konwersatoriów. prezentacja, metoda projektów, metoda eksponująca: nagranie video, metoda podająca: objaśnienie, wyjaśnienie, metoda problemowa: dyskusja, „burza mózgów”, metoda gramatyczno-tłumaczeniowa: ustny i pisemny przekład w parzę językowej polski-rosyjski.




Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	Praca pisemna 
	Projekt indywidualny
	Udział w dyskusji
	Referat
	Test  sprawdzający 

	W01
	x
	x
	x
	
	x

	W02
	x
	x
	x
	x
	x

	U01
	x
	x
	x
	x
	x

	U02
	x
	x
	x
	x
	x

	U03
	x
	x
	
	
	x

	K01
	x
	x
	
	
	x

	K02
	x
	x
	x
	
	x

	 K03
	x
	x
	x
	x
	x


	Kryteria oceny
	50 % Obecność na zajęciach, aktywny udział w dyskusji, wykonywanie pisemnych i ustnych tłumaczeń podczas zajęć oraz w ramach pracy domowej, wykonanie zadań indywidualnych.

50% Test sprawdzający w formie tekstu do przetłumaczenia.




Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Rodzaje słowników, wykorzystanie słowników w przekładzie, narzędzia pracy tłumacza

2. Pojęcie przekładu, rodzaje tłumaczeń
3. Strategie tłumaczeniowe

4. Ekwiwalentność w tłumaczeniach

5. Transformacje tłumaczeniowe

6. Realia w przekładzie

7. Skróty i skrótowce w przekładach

8. Przekład artykułów prasowych

9. Przekład tekstów dot. turystyki i serwisu hotelowego

10. Tłumaczenie ogłoszeń

11. Tłumaczenie korespondencji



Wykaz literatury podstawowej

	1. И.С. Алексеева, Введение в переводоведение, Москва 2004

2. В.С. Виноградов, Перевод. Общие и лексические вопросы, Москва 2006


Wykaz literatury uzupełniającej

	1. Л.Л. Нелюбин, Толковый переводоведческий словарь, Москва 2009


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	24

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	7

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	20

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu (projekt indywidualny)
	16

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie kolokwium zaliczeniowego
	8

	Ogółem bilans czasu pracy
	75

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3


4

